Cvicent se zbranémi

PRO RUCNICE, MUSKETY A PIKY

Vénovino jeho Excelenci Mofici Princt Oranzskému, Hrabéti z Nassau, Vlidci a Vrchnimu Veliteli sjednocenych Provincii.
Obrazy podle Jacobi de Gheyna.
Vydéno v Zurphenu

Nize naleznete preklad jedné z edic komentovaného vydani obecné znimého manuilu, vytvoteného pro potteby vycviku vojska Jacobi de
Gheynem. Tento tvoti zékladni piirucku pro viechny, kdo se zabyvaji rekonstrukei valeénictvi z obdobi tiicetileté vilky. Protoze je ale bézné
k dispozici pouze nekomentovand verze, a studium komentovaného vydini v originilu nemusi byt kazdému zijemci o tuto problematiku
piistupné, rozhodli jsme se publikovat pieklad komentovaného vydani do &estiny.

Podkladem pro picklad byla zvolena edice tohoto manuilu zroku 1619, kterd je opatfena &tyfjazyénym komentifem (francouzskym,
holandskym, anglickym a némeckym). Pfitomnost anglicky psanych komentiit umoznila pomérné snadny preklad do éestiny, 1 kdyz
pochopitelnost originilniho textu pro ¢lovéka, ktery neni zvykly pracovat s angliétinou 9. stoleti, miize byt omezena. Cilem tohoto prekladu je
zptistupnit komentované vydani co nejir3i skupiné &tendfil, proto byla zvolen pieklad na misto pouhého piepisu misty obtizné ¢itelného textu
anglickych komentfi originalu.

Pro prepis origindlniho textu byly vzdy, kdy to bylo mozné, pouzity moderni tvary anglickych slov, coz umoziiuje snadnéji pochopeni
pivodniho textu. Kvalita obrazii pouzitych v tomto prekladu neni p#ilis vysokd, nicméné v soucasné dobé je bézné k dispozici vydani tohoto
manuilu, které piipravilo nakladatelstvi Elka Press (Vycvik se zbranémi, ISBN: 998-80-84059-22-3), kde jsou pouZity originilni grafiky ve

vyrazné vysi kvalité.



Za poviimnuti stoji zpiisob vycviku, je v této edict manualu popsin. Pozice vyZzaduyici zvlastni pozornost jsou oznaceny pismeny, kdy kazdé
pismeno oznacuje nékolik (obvykle tf1) na sebe navazujicich pohybii. Novécci pak maji byt cviceni tim zpiisobem, Ze je jim veleno pouze dané
pismeno, a vojici nisledné vykonavaji pohyby, které se s timto pismenem poji. Veliteli vycviku to umoziiuje vydavat povely ve vysokém tempu,
a vykonavané pohyby pak mohou byt vyzadovany v tomu odpovidajici znaéné rychlosti.

Tento preklad muze tvofit vhodny doplnék vyse zminéné publikace, protoze umoziiuje lépe pochopit providéné pozice pii zachizeni se
zbranémi. Doufime, Ze pro &tenife bude tento preklad pfinosny, a umozni mu lépe se seznimit s problematikou zachizeni se zbranémi,
uZivanymi ve vojscich prvni poloviny sedmnictého stoleti.

Ondie) Francik
Polsky svaz



The excersice of Arms

FOR CALIVERS, MUSKETS AND PIKES

After the order of his Excellence Morits Prince of Orange, [Count of Nassau, Governor and Captain General over the united Provinces.
Set forth in figures by Jacobi de Gheyn.
Published at Zurphen

Dear reader, here you can find conversion of 1619 edition of The exercise of arms, which is essential work describing warfare for first half of 19
century, rewritten into modern English words. I hope that you will find this work useful, as explanations attached to every figure are providing
deeper insight into how the weapons were handled.

Translation was created essentially to provide everyone in our reenactment group access to primary source regarding 19th century warfare, so
everyone will be able to study De Gheyn’s work in native language. Still, I consider that for every English speaking reader this work 1s no less
useful, as English text is kept in full length. Therefore, this work can serve as source text for much greater public then if it would became public

in Czech language only.

Grammar of the text 1s kept as in original text, so everyone can get insight into not only how the weapon is handled, but also into the mindset
behind these notes. I wish you success in studying of this text, and I hope that it will help both you and any other person in your group.

For Polsky Svaz
Ondrej Francik



To all Soldiers and
those that take delight in Arms

Noble and gentle reader, young and old exercised soldiers: At all times
there have been two principal ways and means: which many honest men
are promoted from a mean and loved estate to high degrees, Learning and
Arms. The way of learning is somewhat hard and long, and costs much.
The way of arms, being shorter, is followed of a number at all times.
The decent and convenient way of arms is to be taught partly by
Instruction, partly by use. For istruction of young and unexperienced
soldiers JACQUES DE GHEYN had made and imprinted certain
book with figures some years ago: But being that same of a great volume
and costing much money, Every man is not able to buy it, and besides it
is too big to have it upon a long journey. Therefore that 1 tought to
reduce it in a such small form as you here see, and also, that I have not
left over which is in the great book of JACQUES DE GHEYN,
Some think that the use of Arms taught in this book is not to speedy, as
it should be. That I with this my labour might so much the better serve
every man, | have divided the same in three several parts, and each of
them shall be fold as under.

1. The use of the caliver

2. The use of the musket

3. The use of the pike

Take this in good part, Noble and gentle reader.
Zurphen, the 20 day of August, 1619

Pro vechny vojaky

a také ty, co se zajimaji o zbrané

Vzneleny a uctivy &teniil, mlady nebo stary a zkuseny vojaku. Po
viechny &asy zde byly principiding dvé cesty a zpusoby, kterymi bylh
pocestni muzi pozdvizeni z k vysokému stavu, a to uceni a zbrané.
Cesta uéent je uréitym zpiisobem tézka a dlouhs, a vyZaduje mnoho.
Cesta zbrani, kters je kratsi, je vzdy chapana ve spojitosti s &isly. Ridna
a prakticka cesta zbrani ma byt vyucovana &aste¢né vycvikem, éastecné
samotnym pouzivinim. Pro 3koleni mladych a nezkusenych vojiki
JACQUESS DE GHEYN vytvotil a vytiskl jistou knihu s obrazy
nékolik let nazpét. ProtoZe je tato ale velki a stoji ptilis mnoho, neni
v moznostech kazdého st ji pofidit, a také je ptilis velka nez aby ji bylo
mozné mit )i sebou na cestich. Z tohoto ditvodu jsem zamyslel zmensit
)i na takovou velikost, jakou mite nyni pfed sebou, a soudasné jsem
nevynechal jic ztoho, co tvoil vybornou knihu JACQUESE DE
GHEYNA. Nekteii povazuji zpiisob vyuky v zachizeni se zbranémi
popsany v této knize za ne tak rychl4, jak by mohl byt. Abych mohl
touto svou praci kazdému co nejlépe poslouzit, rozdehl jsem ji na ti1
¢astl, a kazda z nich ma byt fazena takto.

1. Pouziti ruénice

2. Pouziti muskety

3. Pouziti piky

At’t1 toto dobfe poslouzi, Vzneseny a dobry &tenafi

Zurphen, 2o. srpna 1619



General command

hold up your musket

And in a regard it is no small consequence, the commander shall allways
have special care and eye to his soldiers to accustom them to hold every
musket with the mouth up, better to prevent any mischief.

Short instruction upon the countrefaictinges touching the right use of
the calivers, for the young and inexpert chot, which instructed by
cipher letters is agreeing or answering orderly with every picture. And
because hereto are joined same pictures of standing still for sentinels, to
show how the soldier in time of need (ready with his piece) shall stand,
therefore due the writings also there of agree with every figure or
picture, according his number

Vseobecny rozkaz
Drz svou musketu vzhiiru

A protoze to nemi zanedbatelné nisledky, velitel ma mit zvlastni starost
a dohlizet na své vojiky, aby si navykli drzet muskety za kazdych

okolnosti astim vzhiiru, aby tak pfedesh jak ymkoli nepofadkiim.

Kritké ponauceni, jak nahradit text dotykajici se spravného zachizeni
sruénici, zeyména pro mladé a nezku3ené novitky. Po rozkazu
vydaném pomoci uréitého znaku, tito odpovidaji nebo vykonivaji
pozice souhlasné s pfislusnym obrazem. A protoze se totozné obrazy
vazou k tomu, kdyZ stoji na mist¢ jako straz, (pfipraveni se svou
puskou), také ve strazni sluzbé vykonavaji stejné pozice podle jejich
disel.



. Shoulder your peace and march
SHOT

First of all is in this figure shown to every shot how he shall stand and march
well and also hold and carry his caliver match and rapier that is to say he shall
in laying on the piece join the seer close to shoulder, holding it with the left
hand, and that about the hollow of thumb hole of the stock, and not at the
end thereof, remembering allways to carry it with the mouth up, least if by
chance piece wents of, he should hurt his fellow, he shall also hold the math
burning or kindled at both the ends, between the two least fingers of the
same left hand, holding the same hanging downwards within the stock, to the
end that he may lengthen the same at all times, and to use and change one end
after another. Shall also besides his flaske or charges, carry about him
tutchbox with tutch powder, to put out of the sme and not of the flaske of
charges, the said powder into the pan.

. Dee) zbrari na rameno a pochodu;
STRELCI

Nejdfive ze vieho tento obraz ukazuje, jak ma kazdy stielec spravné stit a
pochodovat, a také jak ma drzet a pieniset puskovy doutnik a med. To
znamend, Ze mi mit pusku hledim na rameni, drzet ji pfitom levou rukou
piiblizné tam, kde mé na pazbé otvor na palec, a tedy ne za konec. Pamatuje
piitom, Ze ji vZdy nese ustim vzhiru, aby pokud by z pusky vysla rina,
nezranil svého spolubojovnika. Také mi drzet doutnik hofici nebo zapileny
na obou koncich, a to mezi svymi dvéma poslednimi prsty, taky aby zbytek
visel dolit podél pazby, takze ho mize kdykoli upravit a vyménit jeden
konec za druhy. Také je vybaven velkou prachovnici nebo bandalirem, ma pti
sobé panvickovou prachovnici s panvickovym prachem, aby mohl na
panvicku sypat feceny prach, a ne prach z velké prachovnice nebo bandaliru.



2. Unshoulder your piece

In the 2figure is taught, how he going and preparing himself to shot,
shall take the piece from the neck, that is to say, he shall not with the
left hand pull the piece from the shoulder, but shall take it with the
right hand only (like as this figure shows) beyond the great screw,
because the piece falls there (being ballanced in the hand) much lighter,
and shall take it of with one hand alone (whereby shall be sent that he is
Master of his piece) sinking it a little in the left hand without bending
or hanging his body towards it.

2. Sejmi pusku z ramene

Na obrazu 2 je ukizino, jak stielec, kdyz jde a pfipravuje se k
vystielu, md vzit pusku z krku, tedy, Ze nemd stahnout levou rukou
pusku z ramene, ale Ze )i mi vzit pouze pravou rukou (tak jak obraz
ukazuje) za velkym Sroubem, protoze pak puska (kdyz je pfitom v
ruce vyvazena) jde dolit podstatné snadnéj, a jde ji vzit pouze jednou
jedinou rukou (coz ukize, Ze je vojik pinem své zbrané€), pritom j
levou rukou snizi, aniz by k ni pii tom naklinél nebo nahybal télo.



3. And with the right hand hold 1t up

In the 3. how he shall hold and govern the piece before he take it in the
left hand, he shall with the right hand hold the piece in ballance, with
mouth upwards, without touching the body, and how ready the left
hand to meet the piece and to recatch it into the same.

3. A pravou rukou ji drz vzhiiru

Na obrazu 3 je ukizino, jak mi stielec drzet a ovlidat pusku, tedy
dfive nez ji uchopi levou rukou, y ma drzet vyvizenou v pravé ruce
tstim vzhiiru, bez toho aby se dotykala jeho téla, a jak nachystat ma
levou ruku, aby ji mohl uchopit pusku.



4. In the left hand take your piece

In the 4. how he shall carry the piece in the left hand, standing and
going, not only easily and well, but also hold it in ballance in the same
hand, that it do not lie not to high or to low, and also not hurt his fellow
if the piece went off by chance, setting for ease and surety sake the
elbow against his hip, like as this figure teaches.

4. Uchop pusku do levé ruky

Na obrazu 4 je ukazéino, jak ma sttelec drzet pusku v levé ruce, kdyz
stoji 1 kdyZ se pohybuje, tedy drzet ji nejen lehce a dobre, ale také v
této ruce vyvazenou, tedy ji nemd drzet ani nizko, ani vysoko, a také
nesmi zranit spolubojovnika, pokud by z pusky vy3el vystiel, a d4
piitom loket pro snadnéjsi a jistéjsi uchop ke svému boku.



5.In the right hand take your match

In the 5. how he shall well and properly take the match out of the left
hand with the thumb and second finger, holding always the piece in a
due high, as well for the ease as for not to hurt his fellow unadvisedly,
and although that generally (for some good respects) we have ordered to
take the match between the thumb and second finger, yes it is not our
purpose so precisely to bind the man thereto, as that he may not sake the
same between the thumb and two next fingers, if that be easier for him.

5.Uchop doutnik do pravé ruky

Na obrazu g je ukizino, jak mi sttelec dobfe a spravné vzit doutnik z
levé ruky palcem a prostiednikem, a ptitom vzdy drzi pusku v
odpovidajici vy3ce, jednak pro snadnéjsi zachizeni a také aby
neamysiné nezranil spolubojovniky. A jestlize jsme obecné (z dobrych
ditvodit) urcili, Ze se md doutnik uchopovat palcem a prostiednikem,
neni nadim zimérem bezpodminecné to vyZadovat, a pokud je to pro
stielce jednodussi, miize doutnik drzet mezi palcem a dvéma prsty.

Bu



6. Hold well your match and blow 1t

In the 6. how he shall blow off the match and hold it well between the
thumb and second finger, before he do put it upon the Cock, that is to
say, he shall bring the match handsomely near the mouth, and blow off
the same under the hand without bending himself too much thereto,
like as this figure shows.

6. Drz dobte doutnik a ofoukni ho

Na obrazu 6 je ukizino, jak ma stfelec ofouknout doutnik a spravné
ho drzet mezi palcem a prosttednikem, dfive nez ho zaloZi do kohoutu,
tedy Ze mi doutnik dit sikovné k astiim, a ofouknout ho pod dlani,
aniZ by se pfitom naklinél, tak jak tento obraz ukazuje.

B



2. Cock your match

In the 5. how he shall with the thumb and the second finger bring the
match into the Cock, and not screw it, for to loose no time, and is to be
understood, that he always forehand, shall direct the wideness of the
Cock to the thickness of the match, for to be sooner ready to shot.

2. Zaloz doutnik

Na obrazu 9 je ukizino, jak ma sttelec palcem a prostiednikem zalozit
doutnik do kohoutu. Nem4 ztricet ¢as jeho kroucenim, a také, aby byl
rychlej pripraven ke stielbé, mi doptedu sefidit 3itku kohoutu podle
tloustky doutniku.



8. Try your match

In the 8. how he shall handsomely try his match and with the thumb
and second finger govern the same, to the end he may make it presently

longer, shorter, as also higher, and set up the same that the piece do not
fail or refuse him.

8. Vyzkouse) doutnik

Na obrazu 8 je ukizino, jak ma stfelec Sikovné vyzkouset svii
doutnik, tim Ze ho palcem a prostfednikem vede, protoze ho mohl
zalozit delsi, krat3i nebo piilis vysoko, a tedy ho zalozi tak, Ze puska
neselZe a neodmitne vystfelit.



9. Blow your match, and open your pan

In the 9. how he shall blow off the match speedily and well, and being
well blown off, finely with open arms and with the two forefingers
cover the pan lid for the sparks, and shall open the same without
bending himself towards it, bringing handsomely the piece to his mouth,
like as this figure shows.

9. Ofoukni doutnik, a otevii panvicku
Na obrazu ¢ je ukizino, jak ma stielec dobfe a rychle ofouknout
doutnik, a jak pfitom ma chrinit kryt panvicky dvéma prsty proti

jiskram. Tedy, aniz by se k pusce naklanel, priblizi s1 ji k astim, jak
ukazuje tento obraz, a nisledné oteviel kryt panvicky.

Cii



10. Present your piece

In the 10. how he shall present his piece, form above downwards, and
not form beneath upwards, to the end he do no harm to his fellow that
goes before him, (if by chance piece went off), and also that the bullet
that can not always (especially in time of haste) be rammed in and do not
fall out.

10. Uchop pusku

Na obrazu 10 je ukizino, jak mi stelec uchopit pusku, a to pazbou
smérem dolit a nikoli nahoru, aby nakonec nezranil spolubojovnika,
ktery jde pied nim (kdyby z pusky vysla rina), a také proto, aby kule
nemohla z hlavné vypadnout, protoze (zvlasté v okamziku spéchu)
nemusela byt vzdy zatlu¢ena nabijikem.



1. Give fire

In the n. how he shall set the piece against his breast and present it, bow
his head, hold up the right elbow, and stand right and fast with his
body, and because the piece shall be set against the breast and not against
the shoulder, shall set the body to it; moreover how he shall bow in the
knee, the left leg that must stand before, and hold stiff and strong the
right leg that must stand behind, to the end he may both the better
govern and discharge his piece, also accomodating himself in the
presenting of it.

1. De) vystel

SR PRSRL R | Na obrazu n je ukazino, jak mi stielec zaloZit pusku proti hrudniku,
piedklonit hlavu, a stit sprivné a pevné. A protoze nezaklida svou
pusku do ramene, nybrz proti hrudniku, m4 otocit télo proti ni. Levou
nohu mi mit vptedu a pokréenou v koleni, pravou nohu pak vzadu
pevné propnutou, diky Cemuz miiZe lépe mifit 1 vystielit ze své pusky,
a takeé se lépe ptizpiisobi jeho piedvedeni.
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12. Take down your piece, and in the left hand hold it well

In the 12. how he shall (having shot) take the piece orderly form his
cheek, and hold it up least he should hurt his fellow if the piece (failed

before) should chance when unawares to go off.
12. Sejmi pusku, a dobie ji drz v levé ruce
Na obrazu 12 je ukazino, jak mi sttelec (po vystielu) seymout pusku z

hrudniku, a drZet ji dstim vzhiru nejméné tak, aby puskou (ktera

selhala) nezranil spolubojovnika, kdyby rina vysla pozdéj.



13. Take down your piece, and in the left hand hold it well
In the 13. how with the same fingers wherewith he set the match in the
cock, he shall handsomely take it again away, not plucking or twitching
it, as also, that by such unheadiness he put not the coal of the match out.
13. Sejmi pusku, a dobfe ji drz v levé ruce
Na obrazu 13 je ukizino, jak mai stelec stejnymi prsty, kterymi

zaklidal doutnik, jej opét vyjmout, aniz by ho ohybal nebo za n¢)
Skubal, a takovym pohybem pak z doutniku neoddeélil zhavou $picku.

Du



14. And join it again between your fingers

In the 14. how he shall join the match again between the fingers, where
he had had it out at the setting of it up, holding still the piece upwards.

14. A uchop ho opét mezi prsty
Na obrazu 14 je ukazino, jak ma stielec uchopit doutnik mezi prsty,

kde ho mél pted zacitkem stielby, a stile piitom drzet pusku astim
vzhiiru.
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15. Blow out your pan

In the 15. how he shall blow out the pan standing yet open, and having
shot off the piece, because (if any spark should be remaining inthere)
the tutch box do not take fire at the putting of new powder and so hurt
himself, making (to win time) in the meanwhile the tutchbox ready.

15.Ofoukni panvicku

Na obrazu 15 je ukizino, jak mi stielec ofouknout panvicku, kteri je
stile oteviend, protoZe po vystfelu (pokud by na panviéce ziistala zhava
jiskra) pak nehrozi, Ze by se mal4 prachovnice vznitila a on by se zranil
Soucasné (aby ziskal ¢as) si nachysta malou prachovnici.



16. Prime your pan

16. how he shall put the powder in the pan out of the tutch box, and not
out of the charges or flaske, for not to lose time in drawing or turning
off the same, holding in the meantime the piece upwards, for the reasons
before said.

16. Nasyp prach na panvicku

Na obrazu 16 je ukizino, jak mé stielec nasypat na panvicku prach z
malé prachovnice, a ne z nabojit nebo z velké prachovnice, aby neztracel
¢as jejich vytahovanim nebo oteviranim. Soucasné s tim stile drzi pusku
tstim vzhiiru, z diivodi, jez byly feceny dfive.



1. Shut your pan

In the 1. how he shall put to the pan with his forefinger, like as this

figure shows.
19. Uzavii panvicku

Na obrazu 19 je ukizino, jak mi stielec zavfit ukazovakem panvicku,
tak jako je to na obraze ukazano.




18. Shake off your pan
In the 18. how he shall cast or shake powder or cornes of form the pan, if
any may lie uponvit, because the piece shall not go off, when he shall
come to try the match.

18. Oklep prach z panvicky

Na obrazu 18 je ukazino, jak mi stielec zavit ukazovikem panvicku,
tak jako je to na obraze ukazano.

Eiu



19. Blow off your pan

In the 19. how he shall blow off again the powder, although he shaked it

off, for more assurance.
19. Ofoukni panvicku

Na obrazu 19 je ukazino, jak ma stielec fouknout proti prachu, 1 kdyz
ho ptedtim oklepal, aby meél vétsi jistotu.
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20. Turn about your piece

In the 20, if he will chargé again, how he shall turn the piece with the
left hand, which to do handsomely, he shall convey it with the right
hand under towards the left side.

20. Ptehod’ svou pusku

Na obrazu 20 je ukizano, v okamziku kdy se m4 znovu nabijet, jak ma
stielec pichodit pusku svou levou rukou, a aby mu to 3lo snize, m4 si
pomoci svou pravou rukou, kterou vede pusku pod a na svou levou
stranu.



21 And to your left side let 1t sink

In the 21 how he shall let the piece sink by the left side, and with the
right hand take the flaske or bandolier.

21. A na své levé strané ji nech klesnout
Na obrazu 21 je ukazano, jak ma stielec nechat klesnout pusku ke své

levé strané, a soucasné svou pravou rukou uchopit prachovnici nebo
odmérku na bandaliru.

Fii



22. Open your charge

In the 22. how he shall open the  hargé of the flaske, or else if he
wears the bandolier, he shall do like as is shown by the Musketiers.

22. Otevii sviyj davkova¢

Na obrazu 22 je ukizino, jak ma stielec oteviit ddvkova¢ prachovnice.
Pokud ma bandalir, postupuje tak jak je to ukazino pro musketyry.

F
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23. Charge your piece

In the 23. how he shall put the powder of the greater flaske holding
always the piece from the ground if he be able to do it.

23. Nabij svou pusku
Na obrazu 23 je ukizino, jak mi stfelec nasypat prach zvelké

prachovnice, a pfitom vzdy drzi pusku tak, aby se nedotykala zeme,

pokud je toho schopen.



24. Your scouring-stick draw out

In the 24, how he shall with a turned hand draw the scouring stick out
of the stoct, and hold the piece from the ground, like as this figure
showed.

24. Vyjmi svii) nabijik
Na obrazu 24 je ukizino, jak ma stielec, s rukou obricenou opacné,

vyjmout nabijik z pazby, a drzet svou pusku tak, aby se nedotykala
zemé, Jak ukazuje tento obraz.
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25. Your scouring stick take shorter

In the 25, how he desiring to take the scouring stick shorter in his hand,
shall turn the end of the same (which is the end that first he pulled out)
and thrust it to his body, slipping the hand quickly to the neather end,
to bring it better and the steadyer into the piece and if he will shot with
a bullet he shall take the bullet with the same hand (wherewith he now
had the scouring stick shorter) out of his mouth or from thence there he
carried his bullets, and with like quickness put it into the mouth of the
piece.

2. Zkrat'svii) nabijik

Na obrazu 25 je ukazéno, jak mi stielec, v okamziku kdy chce zkritit
nabijak, otocit jeho konec (ten konec, ktery vytahl jako prvni), opfit ho
o své télo a nechat sklouznout ruku ke stfedu, aby 3el lépe a
jednodusey zasunout do hlavné. Pokud ma stfilet s kuli, ma vzit kuli
stejnou rukou (ve které mi ted’ zkriceny nabijik) z st nebo
odkudkoli, kde nese kule, a obratné j viozit do usti pusky.

Gu



26. Ram your powder

In the 26, how he shall with the scouring stick ram in the powder and
the bullet together, holding always the piece from the ground, as this
figure showed.

26. Uduse) prach
Na obrazu 26 je ukizino, jak ma stielec nabijakem udusat soucasné

prach a kuli, a pfitom drzi celou dobu pusku ve vzduchu, jak je
uk4zino na tomto obrazu.
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2. Your scouring stick draw from the piece
In the 2+, how he shall with the side of his hand turned from him draw
the scouring stick out of the piece, holding always the piece from the
ground.

2. Vy)mi nabijik z hlavné

Na obrazu 29 je ukizino, jak mi stielec sdlani otocenou od sebe
vyjmout nabijak z hlavné, a pfitom drzi celou dobu pusku ve vzduchu.



28. And take it shorter

In the 28, how he shall (to take shorter the scouring stick) thrust the
same again to the bodyas is taught before.

28. A zkratho

Na obrazu 28 je ukazino, jak ma stielec (aby zkratil nabijik) opfit
tento o své télo, jak uz bylo vysvétleno dfive.



29. Put up your scouring stick

In the 29, how he shall (having the scouring stick under hand the end)

surely and with speed put the same in the stock again.
29. Vrat'nabijak zpét

Na obrazu 29 je ukizano, jak ma stfelec (kdyZz ma konec nabijaku pod
rukou) jisté a rychle tento zasunout zpét do pazby.



30. With the left hand bring forward your piece

In the 30, how he (desirous to take the piece in the right hand) shall
bring the same first with the left hand before him, like as this figure
showed.

30. Levou rukou jdi s puskou pied sebe
Na obrazu 30 je ukizino, jak mi (kdyz zamysli uchopit pusku opét

pravou rukou) tuto nejdiive pfenést levou rukou pied sebe, jak je
uk4z4no na tomto obraze.
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3. And with the right hand hold 1t up

In the 31, how he shall with the right hand take the piece below under at
the great screw, and hold it upwards, being ready to lay it again upon

his shoulder
3 A ve své pravé ruce ji drz vzhiiru
Na obrazu 21 j1e ukizino, jak mai stfelec drzet pusku svou pravou rukou
3) ) ) p p

zespoda pod velkym Sroubem, drZet ji vzhiiru a byt ptipraven polozit s
)i opét na rameno.
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32. Shoulder your piece
In the 32, how he shall with one hand lay the piece again upon the
shoulder, being very ready with the other hand, to hold it fast there
upon.

32. Poloz pusku na rameno

Na obrazu 32 je ukazino, jak mi stielec polozit pusku na rameno, a
soucasné byt ptipraven ji svou druhou ruku pevné chytit.
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33- Hold your piece well upon your shoulder, and march to the place of
guard

In the 33, how he having the piece upon his shoulder, going to be
sentinel shall carry it again like as is said at the first figure

33 Mé) svou pusku dobfe na svém rameni, a pochoduj na misto hlidky

Na obrazu 33 je ukizino, jak mi stielec, kdyz ma pusku na rameni a ma
byt hlidka, ji nést tak, jak bylo fe¢eno na prvnim obraze.
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34. Unshoulder your piece

In the 34, how he standing sentinel and will make him ready, shall with
one hand take the piece from the shoulder, as is taught before.

34. Dejpusku z ramene

Na obrazu 34 je ukizino, jak mi stfelec, kdyz stoji na hlidce a chce se
piipravit, jednou rukou vzit pusku z ramene, jak bylo vysvétleno diive.

Jut



35- And in the left hand let 1t sink

In the 35, how he standing sentinel, and having take the piece from the
shoulder, shall receive it in the left hand

35. A nech ji klesnout do levé ruky

Na obrazu 35 je ukazino, jak mi sttelec, kdyz stoji na hlidce a vzal
pusku z ramene, uchopit tuto levou rukou.



36. Hold your piece well

In the 36, how he (standing sentinel having the piece in the left hand)
shall hold the right arm or elbow somewhat from him with his hand at
the Seer, & the stock against the right hip, like as this figure teached.

36. Drz dobte svou pusku

Na obrazu 36 je ukizino, jak mi stielec (kdyZ stoji na hlidce a ma
pusku ve své levé ruce) drzet pravou ruku, sloktem C&istecné
vytofenym od sebe, a pazbu mit proti svému pravému stehnu, jak nim
ukazuje tento obraz.
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37. With left hand alone your piece hold

In the 39, how he (standing sentinel) shall hold and govern the piece in
ballance in the left hand, have the right hand at liberty

37. Drz pusku jen svou levou rukou

Na obrazu 39 je ukazano, jak ma stielec (kdyz stoji na hlidce) drzet a
ovlidat pusku svou levou rukou, a mit pravou ruku svobodnou.
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38.In the right hand take your match

In the 38, how he (standing sentinel) shall well and orderly take the
match out of the left hand with the thumb and second finger.

38. Do pravé ruky uchop doutnak

Na obrazu 38 je ukizino, jak mi stfelec (kdyz stoji na hlidce) dobte a
spravné vzit doutnik z levé ruky palcem a propsttednikem.

K ut
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39. Blow your match

In the 39, how he (standing sentinel) shall bring the match with the
thumb and second finger towards the mouth, and blow it off, holding in
themeantime piece in ballance in the left hand.

39. Ofoukni doutnak
Na obrazu 39 je ukazino, jak ma sttelec (kdyz stoji na hlidce) ptilozit

doutnik pomoci palce a prostfedniku k dstiim a ofouknout ho, a
soucasné drzet pusku vyviZzenou ve své levé ruce.



g40. Cock your match

In the 40, how he (standing sentinel) shall with the thumb and second
finger Cock the match, without screwing the same in, as is taught

before
40. Dej doutnik do kohoutu
Na obrazu 40 je ukazano, jak ma stielec (kdyz stoji na hlidce) vlozit

palcem a prosttednikem doutnik do kohoutu, bez toho aby ho zkroutil,
jak bylo ukizano dfive.



41. Try your match

In the 41, how he (standing sentinel) shall with the thumb and second
finger guide and conveniently try the match

41. Vyzkousej doutnik

Na obrazu 41 je ukazino, jak ma stielec (kdyz stoji na hlidce) pomoci
palce a prostiedniku vést a vhodné vyzkouset doutnik.
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42. Guard your pan and stand ready

In the 42, how that he (standing sentinel that upon any sudden
occasion) shall with the two foremost fingers cover the pan, to prevent
the falling of any sparks, provided always that his match be light and
Cocked, ready to discharge

42. Chrari svou panvicku a stit) pfipraven

Na obrazu 42 je ukazino, jak mi stielec (kdyZ stoji na hlidce a ceka na
jakoukoli nenadilou pfilezitost) prvnimi dvéma prsty chrinit kryt
panvicky, aby zabranil dopadu jakékoli jiskry. Toto ma delat vzdy,
kdyz mi doutnik zapileny a zaloZeny vkohoutu a je pfipraven
k vystielu.
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GENERAL COMMAND
Hold up mouth of your piece

Here to must Commander look, and always have his eye upon his
Soldiers, and use them to hold Piece always upwards, for to prevent all
mischief.

SHORT INSTRUCTION FOR THE FIGURES, SO
much as concerned the right use of Musket for the young or
inexperienced Soldier, which instruction does orderly agree with the
Cypher letters of each figure. And because there be some figures of
Standing postures here after annexed, as found fit for sentinels to use,
to show a soldier in time of need shall stand ready with his
musket in the Musket rest, there so are the said
instructions following appropriated to
every figure accortding to
their number.

( Picture for position 12 is missing in faksimile used for this translation)

VEOBECNY ROZKAZ

Drite usti svych musket vzhiru

Na toto musi velitel dohlizet, vzdy sledovat své vojiky a na to je
navyknout, aby vzdy drzeli asti svych musket vzhiiru, a zabranili tak

jakymkoli nehodém.

KRATKE VYSVETLENIK OBRAZUM
které jsou zame¥ené na spravné pouZiti muskety, a uréené zejména pro
mladé nebo nezkusené vojaky. Tyto instrukce po fadé odpovidaji
zvlaStnim znakm, uvedenym u pfislusnych obrazii. A protoZe jsou
urdité pozice, pi1 kterych se sto)i a které jsou uzitecné pro vojiky
na hlidce, je zde ukazino, jak ma v pipadé potieby
vojik stit pfipraven s musketou na podpéfe,
a tyto v odpovidajicim sledu nasledu i
piislusné obrazy podle

jejich potadi.

(Obraz pro pozici 12 ve faksimile, pouzité pro tento preklad,
chybi)
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1. March with the musket rest in your hand

First of all is showed to every Musketeer, how he shall handsomely carry his
Musket & his Musket rest, that is to say that he having the rest in his right
hand, shall at every pace when ge goes, set it forward in the earth, having a
forehand made a little string at it, for to trail the same if need to be, letting the
Musket come with the screw (which is fasten by the Seer) close to the
shoulder, the hand about to hollow of thumbplace, and the match burning or
kindled at both ends, between the two smallest fingers of the same hand,
letting the same hang down the inside of the stock because he may put it up at
all occasions (if need be) and to use the one and the other end by changing,
shall also always bedides flaske or charges, have a tutch-box with tutxh
powder, to put only out of the same the powder in the pan.

. Pochodu) s musketou drZenou ve své ruce

Nejdtive je kazdému musketyru ukazino, jak mi Sikovné nést svou
musketu a podpéru. To znamend, ma mit podpéru v pravé ruce, a s kazdym
krokem pii chiizi ji mé opfit pied sebe o zem, a mit ji na piedlokti pfichycenu
Sritirou. Musketu mé mit Sroubem (ktery je u hledi) blizko ramene, ruku na
vybrani pazby pro palec a doutnak, zapileny nebo zhavy na obou koncich,
mi drzet mezi prstenickem a malickem stejné ruky. Doutnik pak necha
volné viset z vnitinl strany pazby, protoze tak jej miiZe posunout vyse,
kdykoli je to nutné, a pouzit podle potfeby jeden nebo druhy konec
doutniku. Také mim mit vzdy prachovnici nebo apostoly a malou
prachovnici na panvickovy prach, aby mohl pouze tento prach sypat na
panvicku.



2. March, and with themusket carry the rest

In the 2. figure, how he shall in another manner carry his Musket rest,
when he will make him ready to shoot, that is to say, he shall carry the
rest close to the Musket in the left hand, letting the rest (so far as the
Iron is) come above the hand, like as this figure showed.

2. Pochoduy, a s musketou drz 1 podpéru

Na druhém obraze je ukizino, jak mai stielec nést podpéru jinym
zpiisobem, kdyz se piipravuje ke stfelbé. Mi tedy nést podpéru blizko
u muskety vlevé ruce, a mi nechat podpéru (tak daleko, kam az
dosahuje kovini) nad rukou, jak ukazuje tento obraz.
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3. Sink your rest and unshoulder your musket

In the 3, how he shall, when take the musket from his neck, let the
Musket rest sink a little through the left hand without help of the right
hand, and together with the right hand alone, easily take the musket
from his shoulder, and take hold beyond the great screw, because the
Musket is there (in regard of his weight) lighter, letting the same sink a
little in the left hand, without bending the body to it.

3. Nech klesnout podpéru a dej pusku z ramene

Na obraze 3 je ukazino, jak mi musketyr, kdyz chce vzit musketu od
svého krku, nechat musketu trochu klesnout pomoci své levé ruky,
aniZ by si pfitom pomahal pravou. Pak mi pouze pravou rukou vzit
musketu zramene, a uchopit ji za velkym 3roubem, protoze tam je
musketa (vzhledem ke své hmotnosti) leh¢i, a soucasné ji neché v levé
ruce jesté vice klesnout, bez toho, aby k ni naklinél télo.



4. Hold up your musket with the right hand and let it sink in the left

In theq, how he shall hold up the Musket with the right hand only for
to receive the same with the rest in the left hand, that is: he shall not let
the Musket fall in the other hand, but shall meet the left hand, and joint

he same between the thumb and the rest handsomely.
4. Pravou rukou drz musketu vzhiiru, a nech ji klesnout do levé

Na obraze 4 je ukizino, jak mi musketyr drzet musketu pouze v pravé
ruce, aby si ji mohl spolu piedat do levé ruky k podpete, to znameni:
Nemi nechat musketu na levou ruku spadnout, ale polozit ji tam, a
uchopit ji Sikovné mezi palec a zbylé prsty.



5. In the left hand hold your musket and carry your rest with it

In the g, how he shall hold the Musket with the rest in the left hand
only, and that the Musket be neither too high or too low, but in a
ballance, and have his right hand free, setting the elbow for the more
strenght, against his hip, without trailing the Musket rest, unles the
soldier were too weak to wear.

5. Drz musketu v levé ruce a nes podpéru spolu s nl

Na obraze g je ukizino, jak mi musketyr drzet musketu spolu
s podpérou pouze ve své levé ruce, a mi ji mit ani ne piilis vysoko, ant
piilis nizko, ale vyvazenou. Pravou ruku mé mit volnou, s loktem (levé
ruky) proti kyeh kvili vétsi sile, a nema tahnout podpéru po zem,
pokud na to nent pfilis slaby.



6. Take your match in the right hand
In the 6, how he shall will and ready take the match out of the left hand
with the thumb and second finger holding ever the Musket in a due
height.

6. Uchop doutnik do své prvé ruky
Na obraze 6 je ukizano, jak ma byt musketyr ptipraven vzit palcem a

prostiednikem doutnik ze své levé ruky, a celou dobu piitom drzet
musketu v pFislusné vysce.
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=2. Blow your match and hold 1t well

In the 9, (having taken the match between the thumb and second
finger) how he shall bring the match to the mouth and blow it off

without bowing himself too much towards it.
2. Ofoukni sviij doutnik a dobfe ho drz
Na obraze 9 je ukizino, (kdyz mi musketyr doutnik mezi palcem a

prostiednikem), jak mi musketyr piiblizit doutnik kastim a
ofouknout ho, aniz by se k nému piilis naklanél.



8. Cock your match

In the 8, how with the thumb and second finger he shall orderly cock
the match, and not screw it in, havihg directed the wideness of the cock
to the thickness of the match.

8. Vloz doutnik do kohoutu

Na obraze 8 je ukizino, jak mi musketyr pomoci palce a prostiedniku
spravné zasunout doutnik do kohoutu, aniz by ho pii tom zkroutil,
kdyz ptedtim sefidil Sitku kohoutu podle tloustky doutniku.



9. Try your match
In the ¢, how he shall handsomely try and govern the match with
thumb and second finger to the end he may presently fit it higher,
lower, longer or shorter.
9. Vyzkouse) doutnik
Na obraze ¢ je ukizino, jak mi musketyr 3ikovné vyzkouset a vést

svil) doutnik palcem a prosttednikem, aby ho nakonec mohl dit vys3e,
niZe, del31 nebo kratsi.
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10. Blow at your match and open your pan

In the 10, how he shall blow off the match and together with the two
forefingers cover the pan lid (for fear of sparks falling therein) and also
open the same handsomely.

10. Ofoukni doutnik a otevii panvicku
Na obraze 10 je ukizino, jak mi musketyr ofouknout doutnik a
soucasné prvnimi dvéma prsty piikryt kryt panvicky (kvili strachu

z toho, Ze by jiskra spadla dovniti), a také stejnymi dvéma prsty kryt
panvicky oteviit.
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n. Hold up your musket and present

In the 12, how he shall present well and hold the Musket and the rest in
the left hand, bearingthe right arm or elbow somewhat up and turning a
little the body to the left side, the left knee bowed and right leg straight,
and this not only for fashions sake, but also that the Musket may be
held and shot of the surer. Besides must be regarded that when he will
present, he set the Musket hard (not against the shoulder) but againds
the brest: for it 1s so more graceful besides he shall not lay his cheek to
the stock before he have set the Musket to his breast, because it had
otherways no grace, much less can he shot surely but to the contrary
for the most part slubbers it over in haste.

1. Drz musketu a piedved’ ji

Na obraze 12 je ukizino, jak mi musketyr drzet musketu na podpéte
ve své levé ruce, jit spravou rukou nebo loktem ponekud vyse, a
vytocit télo na levou stranu. Levé koleno mi pokreit a pravou nohu
napnout, a to nejen z ditvodu médy, ale také aby mohl lépe drzet a
stiilet z muskety. Kromé toho musi mit ohled na to, Ze kdyz predvadi
musketu, opte ji pevné proti hrudniku (a ne proti rament) protoze tak
vypada vice vzneSené, a kromé toho nemi piiklidat tvar k musketé
diive, nez opte musketu o hrudnik, protoze jinak by nebyl tak
vzneSeny a nemohl by stfilet tak jisté, ale naopak by vrychlosti
vykonal stielbu nedbale.



13. Take down your musket and carry it with your rest

In the 13, how he having discharged shall thrust the Musket a little
forward, take up the rest abd hold the same with the Musket in the
hand, and not trail it, unless he was to wear holding always the musket
up, for fear of hurting any man, if the Musket should chance not to
have gone off.

13. Dej musketu dolit a nes ji s podpérou

Na obraze 13 je ukazino, jak ma musketyr, potom co vysttelil, potlacit
musketu trochu dopfedu, zvednout podpéru a drzet ji spolu s musketou
v ruce a netdhnout ji po zemi, pokud neni pfilis unaven. Ma také drzet
musketu neustile ustim vzhiiru, aby nezranil nikoho dakitho, kdyby
z muskety prileZitostné nevysel vysttel.
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14.Uncock your match
In the 14, how he shall orderly take the match out of the cock with the
same fingers he put it in, not plucking or snatching it out for fear of
deading the coal.
14. Vyndej doutnik z kohoutu
Na obraze 14 je ukazino, jak mi musketyr vzit doutnik z kohoutu, a

to stejnymi prsty, jakymi je) nasadil, aniz by za néj skubal nebo ho
vytrhaval, aby neuhasil uhlik.
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15. And put 1t again between your fingers

In the 15, how he shall join again the match between the fingers where
he had take it out, and ever hold the Musket in a meet height.

15. A dej ho zpét mezi prsty

Na obraze 15 je ukazino, jak ma musketyr vratit doutnak mezi prsty,
odkud jej vzal, a celou dobu pfitom drzet musketu v ptislusné vysce.



16. Blow your pan

In the 16, how he shall blow off the sparks, if any be remained in the
pan, to the end the tutch box do not take fire, when he will powder in
it, whereby he might hurt himself, having in the meantime the tutch
box in the right hand, for not to loose no time.

16. Ofoukni panvicku

Na obraze 16 je ukazano, jak ma musketyr vyfouknout jiskry, pokud
néjaké ziistaly na panvicce, takZe se pak nevzniti mald prachovnice,
kdyz by na ni musketyr sypal prach, ¢&imz by se mohl zranit. Soucasné
mi musketyr malou prachovnici ve své pravé ruce, aby neztracel ¢as.



1. Prime your pan

In the 19, how he shall put powder in the pan out of the tutchbox, and
not out of the charges, because charges are drawn to and from in
charging, & that is great hinderance to the quickness in shooting,

199. Nasyp prach na panvicku
Na obraze 15 je ukazino, jak mi musketyr nasypat prach na panvicku

z malé prachovnice a ne z apostolii, protoze apostoly je tieba pii nabijeni
otevirat a zavirat, coZ je velka ptekizka v rychlosti stielby.
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18. Shut your pan

In the 18, how he shall shut the pan with the forefinger, like as this

figure showed.
18. Uzavi1 panvicku

Na obraze 18 je ukazino, jak mi musketyr prostfednikem zavfit kryt
panvicky, jak je ukdzéno na tomto obrazu.
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19. Cast off your pan

In the 19, how he shall cast the tutch powder from the pan lid, to the end
the Musket does not go as unadvisedly when he comes to try the match.

19. Oklepni panvicku
Na obraze 19 je ukizino, jak mi musketyr sklepnout prach z krytu

panvicky, takze musketa nevystiell neuvizené, kdyz bude zkouset
doutnik.



20. Blow your pan

In the 20, how he shall blow the powder of the pan lid if any ever

remained there on, for more assurance.
20. Ofoukni panvicku

Na obraze 20 je ukizino, jak mi musketyr ofouknout prach
z panvicky, pokud tam piipadné néjak y ziistal, pro vétsi jistotu.
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21. Cast about your Musket

In the 21, how (to charge agin) he shall turn the musket with the rest
8¢ ag
guiding, or as it were, steering the same at the lower part or end with

the right hand towards the left side.

21. Obrat musgketu
Na obraze 21 je ukizino, jak mi musketyr (kdyz chce opét nabijet)

obratit musketu, a pfitom ji vést, nebo také s ni mifit spodni &asti nebo
koncem pomoci své pravé ruky ke své levé strané.
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22. Trail your rest
In the 22, how he turning the Musket shall let the same sink to the left
side and trail, the rest, and to do it more conveniently the right hand
must presently succor the left.
22. Tahni za sebou podpéru
Na obraze 22 je ukizino, jak md musketyr, kdyz otodil musketu a

nechal ji klesnout ke svému levému boku, tahnout podpéru, a aby to
udelal pohodiné)i, pravou rukou pomiiZe levé.
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23. Open your charges

In the 23, how he shall turn open the charge with the thumb, trail the
rest and hold the Musket from the ground, if he be able.

23. Otevi1 apostol

Na obraze 23 je ukizino, jak mi musketyr palcem oteviit apostol,
tahnout podpéru a drzet musketu nad zemi, pokud je toho schopen..




24. Charge your Musket

In the 24, how he shall charge the Musket out of the charge, letting the
Musket rest yet trail, but no way suffering the Musket to come the
ground, if he be not wear.

24. Nabij svou musketu
Na obraze 24 je ukazino, jak mi musketyr nasypat prach do hlavné

z apostolu a tihnout pfitom podpéru. Nesmi ale strpét, aby se musketa
dotkla zemé, pokud ji zvlidne unést.



25. Draw out your scouring stick

In the 25, how he shall with a turned hand draw the scouring stick out
of the stock, trailing the rest but not the Musket.

25. Vytahni nabijak
Na obraze 25 je ukizano, jak ma musketyr rukou vytocenou obricené

vytdhnout nabijik z pazby, a pfitom za sebou tihnout podpéru, ale ne
musketu.

Gu



26. Shorten your scouring stick

In the 26, (desirious to take shorter the scouring stick) how he shall
thrust the same (turned) against the body letting the hand sliphastely to
the neather end for to bring it surer in the Musket and if he will shot
with a bullet, he shall with the same hand that took shorter the scouring
stick, take speedily the bullet out of his mouth or place where he
usually carry them, and so let it fall or roll into the Musket.

26. Zkrat' nabijik

Na obraze 26 je ukizino, jak (kdyz chce zkritit nabijik) ma
musketyr mnabijak opfit (obriceny) proti télu, a nechat ruku
sklouznout ke sttedu, aby ho mohl jisté) zasunout do hlavne, a také,
pokud stfili skuli, jak m4 stejnou rukou ve které drzi zkriceny
nabijak, vzit rychle kuli z ast nebo z mista kde ji obvykle m4, aby j
nechal spadnout nebo skutilet se do hlavné.
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29. Ram 1n your powder

In the 29, how he shall wioth the scouring stick ram the powder and
bullet together in the Musket, trailing still the rest but not the Musket,
if he is strong enough.

2. Uduse prach
Na obraze 27 je ukizano, jak ma musketyr nabijikem udusat soucasné

prach a kuli v hlavni muskety, stile za sebou tihnout podpéru ale ne
musketu, pokud je dostate¢né silny.



28. Draw your cscouring stick out of your Musket

In the 28, how he shall with a turned hand draw the scowring stick out
of the Musket again, trailing the rest but not the Musket over the
ground, if he is able.

28. Vytihni nabijak z hlavné
Na obraze 28 je ukazino, jak ma musketyr, s rukou obricenou opacné,

opét vytahnout nabijik z hlavné, a pfitom tahne po zemi podpéru, ale ne
musketu, pokud je toho schopen.
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29. Shorten your scouring stick

In the 29, how (to take the scouring stick shorter) he shall set the same
againto the body, as is said before.

29. Zkrat'nabijak

Na obraze 29 je ukizino, jak mi musketyr (kdyz chce zkritit nabijik)

opfit opét nabijik o télo, jak bylo feceno dfive.
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30. Put up your scouring stick

In the 30, how (having the scouring stick under at the end) he shall put
the same surely and speedily again in the stock.

30. Vrat'nabijik

Na obraze 15 je ukazino, jak ma musketyr (kdyz ma konec nabijiku
pod rukou) tento zasunout jisté a rychle opét do pazby.

Hiu



3t Bring your musket forward with the left hand

In the 31, how (desiring to take the Musket again in the right hand) he
shall first bring it forward with the left hand like as this figure showed.

31 Prenes musketu dopiedu svou levou rukou
Na obraze 31 je uk4zano, jak ma musketyr (kdyz ma zimér uchopit

opét musketu do pravé ruky) nejdive tuto ptenést levou rukou pted
sebe, jak ukézal tento obraz.




32. And hold it up with the right hand and recover your left

In the 32, how he shall take the Musket again with the right hand at
the great screw and hold it up, letting the Musket rest (which is yet
trailing) come forwardthe length of the string, to make it come readily

in the left hand.
32. A drz ji v pravé ruce, a takeé se vrat’s levou

Na obraze 32 je ukizino, jak md musketyr opét uchopit musketu
pravou rukou u velkého Sroubu a drzet ji hlavni vzhiiru, a podpéru
(kters je pofad tahdna po zemi) posunout dopfedu na délku 3niiry, aby
)t mél pfipravenu v levé ruce.



33- Shoulder your Musket

In the 33, how he shall lightly with one hand lay the Musket upon the

shoulder, and yet in the meantime holds the rest.
33- Dej musketu na rameno

Na obraze 33 je ukazino, jak ma musketyr lehce jednou rukou polozit
musketu na rameno, a soucasné drzet podpéru.
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34. March and carry your rest with your Musket

In the 34, how he having laid the Musket upon the shoulder, shall agin

carry nad hold the same, as is already said.
34. Pochoduye a nes podpéru spolu s musketou

Na obraze 34 je ukizino, jak mi musketyr, kdyz mi musketu na
rameni, Ji ma nést a drzet tak, jak jiz bylo feceno dfive.
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35. Unshoulder your musket

In the 35, how he (desiding to make ready, standing sentinel) shall with
one hand again (as 1s said) take the Musket from the shoulder.

35- Dej musketu z ramene
Na obraze 35 je ukazino, jak ma musketyr (kdyz stoji na strazi, a chce

se piipravit) opét pomoci jedné ruky (jak uz bylo fe¢eno) vzit musketu
za ramene.



36. Lay your Musket in the rest

In the 36, how, when he is in his place of sentinel and will fashion
himself to his posture or guard, he shall lay the Musket in the rest, like
as this figure showed.

36. Zaloz musketu do podpéry
Na obraze 36 je ukizino, jak ma musketyr, kdyz je na misté své hlidky

a nachysti se do pozice pro straz, zalozit musketu do podpéry, tak jak
ukazuje tento obraz.



37. Hold your musket on the rest

In the 39, how (being now sentinel, & the Musket lay in the rest) he
shall bear his right arm or elbow from him, holding his hand at the Seer,
and keeping the stock of the piece close to his right hip: like as this
figure showed.

3%. Mé) musketu na podpéie

Na obraze 39 je ukazino, jak ma musketyr (kdyZ je nyni na strizi a ma
musketu v podpéfe) dit svou pravou paZi nebo loket od sebe, drzet
musketu u hledi a jeji pazbu mit u své ky¢le: tak jak to tento obraz
ukazuje.
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38. Hold your musket on the rest, and with the left hand only in ballance.

In the 38, how he, standing sentinel, shall hold before him the Musket
in the rest, so that he (having the Musket in balance) may govern the
same with the left hand only, and have free the right hand: as this figure
showed.

38. Mé) musketu na podpéte, a drz ji vyvizenou pouze svou levou rukou
Na obraze 38 je ukizino, jak mi musketyr drzet pted sebou musketu

v podpéie, takze (kdyZz md musketu vyvizenou) miiZe tuto vést pouze
levou rukou, a pravou ruku mé volnou, tak jak ukazuje tento obraz.
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39. Take your match in the right hand

In the 39, how he (standing sentinel) shall take the match well and
conveniently with the thumb anf forefinger out of the left hand.

39. Uchop doutnik do pravé ruky

Na obraze 39 je ukizano, jak ma musketyr (kdyz stoji na hlidce) vzit
spravné a pohodiné z levé ruky palcem a prosttednikem doutnak.



40. Blow at your match

In the 40, how he (standing sentinel) shall with the thumb and
forefinger bring the match to his mouth and blow it under the hand,
holding in the meantime the Musket in due balance upon the rest, and

that with the left hand only.
go. Ofoukni doutnik

Na obraze 40 je ukézino, jak mi musketyr (kdyz stoji na hlidce) a
mezi palcem a prostfednikem drzi doutnik, piiloZit tento k tstiim a pod
rukou ho ofouknout. Soucasné drzi musketu sprivné vyviZenou na
podpéte pouze svou levou rukou.



41. Cock your match

In the 41, how he (standing sentinel) with the thumb and forefinger
shall cock the match without screwing the same in, as is said before.

41. Vloz doutnik do kohoutu
Na obraze 41 je ukdzino, jak ma musketyr (kdyz stoji na hlidce) palcem

a prostiednikem zasunout doutnik do kohoutu, amiz by ho piitom
zkroutil, jak bylo fe¢eno diive.
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42. Try your match
In the 42, how he (standing sentinel) with the thumb and forefinger
shall guide and try the match handsomely, holding as (is said) the

Musket still in balance.

42.. Vyzkousej doutnak

Na obraze 42 je ukizino, jak mi musketyr (kdyz stoji na hlidce)
palcem a prosttednikem zasunout doutnik a 3ikovné ho vyzkouset,
piitom ma drzet musketu (jak bylo Fe¢eno) vyvizenou.
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43- Guard your pan, and be ready

In the 43, how he (standing sentinel) to be ready in time of need shall
stand with his match cocked and the pan guarded (for fear of sparks)

with the two forefingers.
43. Chrari panvicku a bud’ piipraven
Na obraze 43 je ukizino, jak ma musketyr (kdyz stoji na hlidce) stat

piipraven v okamziku, kdy je to potfeba, sdoutnikem vkohoutu a
panvickou piikrytou dvéma prsty (kvilli strachu z pisker).



SHORT INSTRUCTION UPON THE COUNTRE-
faictinges, concerning the right use of all what a Soldier needed to
know in handling of the Pike, for the young and untrained
Soldier, which instruction agreed by number
with every figure in order.

KRATKE PONAUCENI OHLEDNE REPLIK,
zaméFené na spravné pouziti vieho, co vojik potfebuje znit ohledné
zachazen s pikou, pro mladé a netrénované vojiky,
kdy ¢&islo kazdé instrukce odpovidi po fadé
pislusnému obrazu.



Tom ‘ﬁ' ' .. Your pike standing down advance in three times of motion
Yo (Ul § . ! o X
‘&ﬁ,;;f‘ ALY | The words of Command

With the time of changing of hold

In the using of the Pike first showed unto the Soldier how he
(Standing still) shall hold the pike before him, govern it against the
thumb and take it up in three times, that is to say: he shall not (for
comonlyness) let it within or without the right foot, but just before
him in the same line: well understanding he is not bound to set the right
foot always before. His arm he shall hold not stretched out but a little
bended and his hand about the height of his eyes.

1. § pikou postavenou na zemi tuto vzty¢ ve tfech dobich poghybu
Vysvétlent piikazu
Spolu s dobami pro zménu ichopu

Pt1 pouziti piky je nejdfive ukizino vojikovi, jak mi (kdyzZ stoji na
mist&) drzet piku pied sebou a pfidrzovat ji proti palci, a jak ji zvednout
ve tiech dobich. To znamend, nemd mit (pro jednotnost) piku prilis
uvniti nebo vné své pravé nohys, ale mit ji pred sebou ve stejné linii. Dile
také musi rozumét, Ze neni potfeba mit vzdy pravou nohu vpiedu.
Nema drzet piku v napnuté ruce, ale ponnémud pokréené, s pésti ve
vy3ce svych odl.
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2. the first Time of motion

In the 2. figur is showed, how, before the first changing of his hold, he
shall with the right hand lift the Pike a little from the ground and take
it solidly again the left hand towards the neither end, leaving so much
lenght below as he can afterwards reach well with the right hand, like
as this wigure teaches.

2. Prvni doba pohybu

Na druhém obraze je ukazino jak mi pikenyr, pfed prvni zménou
tchopu, pravou rukou zvednout piku trochu od zemé a pevné ji opét
uchopit levou rukou uprostied, tak aby mél stejnou vzdilenost od
pravé ruky 1 konce piky, tak jak to ui tento obraz.



3. the second Time of motion

}i In the 3, how he, before second changeing of hold, shall lift up the Pike
j with the left hand and quickly withthe right hand take the same at the
s

end.
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| r 3. Druha doba pohybu
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= : Na obraze 3 je ukazino, jak mé pikenyr pred druhou zménou dchopu
ES i zvednout piku levou rukou a rychle uchopit pravou rukou piku za
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4. the third Time of motion

In the 4. how, before the third changing of hold, (having joined the
Pike with the left hand against the right arm) he shall govern the same
against the said arm and carry it up, or advanced.

4. Tteti doba pohybu
Na obraze 4 je ukizino, jak mi pikenyr pred tieti zménou tuchopu

(kdyz s opiel levou rukou o pravou pazi) m4 tuto drZet opfenou o
Fe¢enou ruku a nést ji vzhiiru, nebo také vztyéenou.



Order your pike
5. The first motion

In the 5, how (having carried the Pike advanced) he shall set the same
down upon the ground againin three times, like as before, that is: he
shall let the right hand with the pike sink a little together, and for the
first changing of hands, with the left hand take the same upwards, like
as this figure teached.

De) piku k noze
5. Prvni doba pohybu

Na obrazu &islo g je ukizino, jak mi pikenyr (kdyz mi piku
vzty&enou) mé tuto opét opfit o zem ve tfech dobach, podobné jako to
bylo ukizino vy3e, to znameni: nechi pravou ruku spolu s pikou
ponékud poklesnout, a pro prvni zménu pohybu uchopi piku nahote
levou rukou, jak uéi tento obraz.
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6. second motion

In the 6, how to change the second hold, he shall the Pike sink with the
left hand and with the right hand quickly take the same higher, like as
this figure showed.

6. Druhi doba pohybu
Na obraze 6 je ukazino, jak ma pikenyr piejit na druhy achop. Mi jit

s ptkou niZe pomoci levé ruky, a pravou rukou tuto uchopit vyze, jak
ukazuje tento obraz.
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<. The motion

In the 9. how at the third changing of the hold, he shall govern the Pike
with the right hand only and set it again upon the ground, as is taught in
the first figure, and if he will then lay the Pike upon the shoulder, he

shall do that again in three times, as followed.
~. Teti doba pohybu

Na obraze 9 je ukizino, jak mi byt pikenyr pii1 tfeti zméné tichopu
7) ) yt pikenyr p P

piidrZovat piku pouze pravou rukou a postavit ji na zem, jak uéi prvni

obraz. Kdyz pak chce dat piku na rameno, mi to udélat ve tfech dobach

jak bude ukazano dale.



Shoulder your pike and carry it in level
8. The first Time

In the 8. place is showed, how, before the first changing of hold(having
the Pike in the right hand) he shall let the same fall over a little against
the thumb and presently take it with the left hand and close to the right
hand, as this fogure showed.

De) pIku na rameno a nes Ji vodorovné

8. Prvni doba pohybu

Na obraze 8 je ukizino, jak ma pikenyr pied prvni zménou tuchopu
(kdyz mé piku v pravé ruce) nechat tuto ponékud poklesnout proti
palci a soucasné ji uchopit levou rukou blizko pravé, jak ukazuje tento
obraz.



9. second motion

In the ¢, how he (before the second changing of hold) shall bring the
Pike forward with the left hand and with the right hand take hold
backward, the more handsomely and gracefuly to lay the Pike on the
shoulder.

9. Druhy pohyb
Na obraze ¢ je ukizino, jak mé pikenyr (pted druhou zménou tachopu)

jit s pikou vpted levou rukou a pravou ruku ji drzet vzadu, aby tak
Sikovné)i a vznesenéji polozil piku na rameno.

Cii
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10. Third motion

In the 10, how he (in the third changing of hold) shall carry the Pike
level upon the shoulder, hold the right arm up and the thumb against the
Pike, not only for fashion sake, bat because he may govern and carry
the same the better.

10. Tteti pohyb
Na obraze 10 je ukazino, jak ma pikenyr (pii téetl zmeéné uchopu) nést
piku vodorovné na rameni, drZet paZi nahote a palec proti pice, a to nejen

z dtivodu toho Ze to takto lépe vypads, ale také proto, Ze tak miize piku
lépe nést a ovlidat.
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n. Slope your pike

In the u, how he shall carry the Pike sloped to avoid the danger of
hurting on the other when they march close: and in the next figure shall
be showed how he (carrying the Pike level or sloped) shall let the same
sink when to ever he will come to port or otherwise charge the Pike,
and how he shall set the same at three times again upon the ground, and
desiring to lay the same upon the shoulder, shall do it at three tomes, as
is taught before. But when he carried the Pike advanced, he shall charge

the same at one time.
n. Skloti svou piku

Na obraze n je ukizino, jak mi pikenyr nést piku sklonénou, aby se
vyhnul nebezpedi, Ze zrani nékoho dalsitho, kdyZ pochoduje v tésné
blizkost1. Na daldich obrazech pak bude uvedeno jak ma (kdyz nese
ptku vodorovné nebo sklonénou) pikenyr tuto nechat poklesnout

kdykoli, kdyz se s pikou naptahuje nebo s ni atoci



Port your pike
12. The first Time

In the 12, how he (before the first changing of hold) shall take the Pike
with the left hand speedily as far as he( standing right) can reach, lifting
the same with the left hand up from the shoulder, the better and with
more ease to be able to cast the Pike over with the sharp end before.

Napiéhni piku
12. Prvni doba pohybu

Na obraze 12 je ukazino, jak ma pikenyr (pied prvni zménou tchopu)
rychle uchopit piku levou rukou tak daleko, jak jen dosihne (kdyz
sto)i spravn€), a levou rukou ji zvednout z ramene, aby tak byl schopen
lépe a jednoduse) obritit piku ostrym koncem pred sebe.



13. second motion

In the 13, how he (before the second removing of his hand) having
brought the Pike with the sharp end before, shall take the same with
the right hand under the end and letting it sink handsomely
downwards, shall so the more conveniently pass through the port.

13. Druha doba pohybu
Na obraze 13 je ukizino, jak ma pikenyr (pfed teti zménou uchopu),
kdyz vede piku ostrym koncem pted sebe, uchopit tuto pravou rukou

u konce a nechat j 3ikovné klesnout, aby tak pohoding presel pres
napiah.
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14.Third motion

In the 14, how he (in third time) shall duely charge the Pike, the right
arm stretched out, having the same well in the right hand, setting the
left elbow fast against the hip, and shall be taught how he shall set down
the pike at three times of motion.

14. Tfeti doba pohybu

Na obraze 14 je ukazino, jak mi pikenyr (ve tieti dob€) sprivné
zattocit s pikou. Pravou paZi mi propnutou, drzi piku #adné pravou
rukou a levy loket mi pevné opteny proti kych. Dile md byt poucen,
jak se ve tiech dobach vritit s pikou zpet.



Order your pike
15. The first motion

In the 15, how he (before first changing of hands) with his right hand
shall put down the butt end of the Pike, the better and more easily to
raisethe sharp end of the same.

De) piku k noze
15. Prvni doba pohybu

Na obraze 15 je ukizino, jak mi pikenyr (pfed prvni zménou tchopu)
pravou rukou stlacit konec piky dolit, aby tak lépe a snadnéj zvedl

ostry konec piky.



16. second motion

In the 16, how he (before the second changing of hands) shall take hold
of the Pike with the right hand (above the left) so far as he easily can

reach.
16. Druhé doba pohybu

Na obraze 16 je ukazino, jak ma pikenyr (pted druhou zmeénou
tchopu) uchopit piku pravou rukou (nad levou) tak daleko, jak miize
snadno dosihnout.



199. Third motion

In the 19, how he shall at the third time, set the Pike down to the
ground, guide it against the thumb, and hold the same well as is said at
the first figure, shall in the two next figures be showed, how carrying
the Pike up or advanced, shall charge the same at one time only, but
because in the former figures is sufficiently taught how he (the Pike
standing down) shall take it up again, it shall therefore be needless to
demonstrate it again with the figures, but thus much shall serve only
for remembrance.

19. Tteti doba pohybu

Na obraze 17 je ukazino, jak ma pikenyr ve tfeti dobé pohybu postavit
pitku na zem, pfidrzovat ji proti palci a drzet ji spravné tak, jak bylo
ukadzéno na prvnim obraze. Na daliich dvou obrazech bude ukazino,
jak mi pikenyr, kdyZ nese piku vztycenou, zaitodit stouto pouze
pomoci jednoho pohybu, ale protoze na piedchozich obrazech bylo jiz
dostateéné ukazino jak mi pikenyr (kdyz md piku na zemr) tuto
vzty¢it, neni potfeba to opét uvidét pomoci obrazii, ale bude to slouzit
pouze pro opakovini.



18. Advance your pike in three Times of motion
The three have but one figure marked with the number 18, because
other two are showed before.

In the 18. How, having at three times (as sufficiently said here before)
taken the Pike from the ground & the butt end in his hand, he shall
guide and carry the same advanced in the right hand against the same
arm.

18. Vztyé piku ve tfech dobich pohybu
Tyto ti1 doby jsou oznaéeny pouze jednim obrazem s ¢islem 18, protoze

zbyvajici dva byly jz ukaziny dfive.

Na obraze 18 je ukazino, jak ma pikenyr ve tfech dobach (jak jiz bylo
dostateéné popsino dfive) vzit piku ze zemé a uchopit ji za konec
pravou rukou. M4 ji nést vztyéenou a mit ji opienou o svou pravou
pazi
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Charge your pike in one motion
19. One motion

In the 19, how he (having the Pike advanced) shall take the same with
the left hand higher and at the same time charge with it, but if he desire
to set the Pike down again, he shall do it as is taught by the figures
before. But if (having charged the Pike) he would carry the same

advanced, he shall do 1t in one posture or motion.

Zautot s pikou jednim pohybem
19. Jeden pohyb

Na obraze 19 je ukizino, jak mi pikenyr (kdyz ma piku vztyéenou)
uchopit tuto vy3e levou rukou a soucasné s ni zattocit. Pokud ma ale
zameér opét postavit piku na zem, provede to tak, jak to bylo ukizino
diive. Kdyz ale (pokud pikou zattodil) mi piku opét vzty<it, udéla to
jednim pohybem.



20. Cheek your pike

In the 20, how (standing at a port at the marching in or out of any men)

he shall hold the Pike at the point, like as this figure showed.
20. Dejhrot piky k lict
Na obraze 20 je ukazino, jak ma pikenyr (kdyz ma piku v naptahu a

pochoduje, at’ uz sim nebo v atvaru) uchopit piku za hrot, jak ukazuje
tento obraz.



21 Trail your pike

In the 21, how he (trailing the Pike) shall hold the same close at the
point and set the right hand above the hip fasten to the body, and if he
will chrge or otherways carry the same, then he must (as is were)
measure the Pike by palms, handing it with convenient distance, like as
the two next following figures shall show.

21. Tahni piku

Na obraze 21 je ukazino, jak mi pikenyr (kdyz za sebou tihne piku)
mi tuto drZet u hrotu, s pravou rukou nad ky¢li pevné optenou o télo.
Pokud pak chce zaiitocit nebo nést piku jinym zptidobem, musi (jak to
byvi) preruckovat dlanémi piku a uchopovat ji pfitom v pohodiné
vzdalenosti, jak maji ukazqat dva nasledujici obrazy.
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22. Not bound to do this in three motions
An palming your pike charge

In the 22, how(before the first chenging of hands, having first so far as
he could put forward the pike with the right hand) he shall(bending
hiself a little) palm or hand on the same speedily, taking it still from
beneath or below.

22. Nebud’ vizany na to provést toto ve ttech pohybech
Prerucku, piku a zattod

Na obraze 22 je ukazino, jak mé pikenyr (pied prvni zménou tchopu,
kdyz nejdiive vytahl piku tak daleko dopfedu, jak jen dokizal svou
pravou rukou) pfechytit a uchopit rychle piku, a vzit i pod nebo
zespoda.

F



23. To do this in three motions

In the 23, how he (palming forward) shall bring the Pike with the left
hand yet more forward, having brought the right hand which was the
foremost before, to be now behind upon the second change of the hand.

23. Proved’ toto tiemi pohyby
Na obraze 23 je ukizino, jak ma pikenyr (kdyz ruckuje dopredu)

pienést piku levou rukou o néco vice dopfedu, a prava ruka, ktera byla
piedtim vpiedu, mi nyni byt pii druhé zméné achopu vzadu.



24. On times, as said in the instruction number 24

In the 24, how (having brought the Pike) by palming (forward to the
end and having the same sure in his hand) he shall charge the same: but if
he would in the former manner (that is trailing) carry the said Pike, let
(him by the said manner of palming) bring the same backward again.
Here 1s to be considered that altough there are but two palming figures
here set down, which some might take as if it were said that just in
three removes of the hand the Pike could be charged, yet is not that our
meaning, but that following example of those two palming figures, the
learner must know thet he is to palm or hand the Pike (by shifting
hands) so long till he vave the lower or butt end of the Pike in his right

hand.
24. O dobich, jak je fe¢eno v instruket pod islem 24

Na obraze 24 je ukizino, jak mi pikenyr (kdyZz uchopil piku) kdyz
pieruckoval (dopredu az na konec a drzi piku pevné v ruce), ma s touto
zattocit. Pokud ale nesl piku tak jak bylo feceno dfive (to znamend, Ze
)i tahl), nech je) (stejnym zpiisobem pomoci preruckovani) dt piku opét
dozadu. Zde must byt zdiiraznéno, Ze 1 kdyz jsou zde uvedeny pouze
dvé pozice pi1 pieruckovani, takze se mize zdat, Ze tento pohyb
vyzaduje pouze téi zmény uchopu piky, aby bylo mozné zautocit,
nebylo toto nasim zimérem. Na misto toho tento priklad dvou pozic pii
pieruckovini musi vyucovany chdpat tak Ze (zménou tuchopu)
postupné ruckuje tak dlouho, dokud nedrzi konec piky ve své pravé
ruce.



25. Charge your pike at the right foot and draw your sword
In the 25, how he (expecting horsemen) shall set the Pike against the
right foot and draw his sword over his left arm, like as this figure
showed.
2. Zauto¢ pikou a tas me¢
Na obraze 24 je ukazino, jak mé pikenyr (kdyz ogekavi jezdce) zaptit

ptku proti své pravé noze a tasit mé&& nad svou levou pazi, jak ukazuje
tento obraz.
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26. Your pike being shouldered, charge backwards in three times.
In the 26, how, marching with the Pike upon the shoulder, he shall
conveniently turn himself to the left hand (in need be) and charge the
Pike backwards in three motions or removes of the hand.

26. Kdyz mas piku na rameni, zaitod éelem vzad ve tfech dobbéch.
Na obraze 26 je ukazino, jak se ma pikenyr, kdyz pochoduje s pikou

na rameni, pohodlné otocit za levou rukou a (pokud je to potieba)
zattocit s pikou dozadu ve tiech pohybech nebo zmeénach achopu.
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27

2. The first motion

In the 2, how he (before the first changing of his hold or removal of
his hand having first with the right hand advanced the Pike from the
shoulder) shall at the same time take hold of it somewhat forward with
the left hand, because in so doing he may more easily lift the Pike over
his head.

24. Prvni pohyb

Na obraze 2 je ukizino, jak mi pikenyr (pfed prvni zménou ichopu
nebo také prechycenim, kdyz nejrfive zvedl piku z ramene) soudasné
uchopit piku ponékud vptedu levou rukou, protoze takto miize piku
jednoduseji zvednout nad hlavu.



28. Second motion

In the 28, how (having the Pike over the head in the left hand and
already turned himself to the left side) he shall (for the second removing
of hold) take the same with the right hand under at the end.

28. Druhy pohyb

i e A s A e L T, P e =t

Na obraze 28 je ukazino, jak mi pikenyr (kdyZz mé piku nad hlavou a
)iz se oto¢il na levou stranu) uchopit tuto (pii druhé zméné achopu)
uchopit pravou rukou za konec.

.....




29. Third motion

In the 29, how (as said before) he shall the third time charge the Pike
backward and stand turned about. The three following figures shall
show how he shall turn himself in three motions, and also how he shall
stand or march, like as is seen in the 26. figure..

29. Tteti pohyb
Na obraze 29 je ukizino, jak ma pikenyr (jak bylo feceno dfive) ve
tfeti dobé zautolit pikou a stit Celem vzad. T nisledujici obrazy

ukazuyi, jak se m4 pikenyr pomoci tii pohybii obritit, a také jak m4 stat
nebo pochodovat, jak bylo ukézano na obrazu 26.
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Right to your order and your pike slope
30. The first motion

In the 30, how he (before the first removing of the hand) shall reach and
take the pike farther with the left hand and prepare himself to turn.

Hned zvedni piku a skloii ji
30. Prvni pohyb

Na obraze 15 je ukazéno, jak se mé pikenyr (pied prvnim piechycenim)
natihnout a uchopit piku dile levou rukou a pfipravit se na obrat.
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3t. Second motion

In the 31, how (having already turned himself to the right side) he shall
lift the Pike over his head with his left hand and receive or take the
same somewhat more backward with the right rand.

3t. Druhy pohyb
Na obraze 31 je ukizano, jak ma pikenyr (kdyz se uz obratil na pravou

stranu) zvednout piku nad hlavu pomoci levé ruky a ptedat ji nebo
uchopit pravou rukou ponékud vice vzadu.



32. Third motion

In the 32, how he ( for the third time) shall carry the Pike again in the
right hand upon the shoulder sloped, level or advanced, if needed.

32. Tteti pohyb
Na obraze 32 je ukizino, jak ma pikenyr (pii tfeti dobé pohybu) nést

Piku opét pravou rukou nad ramanem, a to Sikmo, vodorovné nebo
vztycenou, podle potfeby.
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